#RgE o] FE FHE

S

- S

<8 x>
1. ¥ B 3. [arEw] 3 Bt - &k
2. [xm] o Mg (iRl 4. % El

I. ¥ El

ooz, el BEM - WAM - HEHA Aolch. webd FEERHIA Wit LENEE
( Subject-Prominent Language ) 2} 3lvi el Aslodle (fTREF TROY Bxat 24 2,
CEM MRS T2E 2FUchdx,D) HEMTE ( Topic-Prominent Language ) ol & %
B et XEEME 448 WRACT Akske AL U 23 dolk?) axe: E

X ARt WEHFE RE REY.
1) #Be| Uol4 =, Ross, Reinhart, Leech 5L 27 oS3 2 &Y FANE €2
Aet,
i) This book, | really like. J.R.Ross, Constraints on Variables in Syn-
tax ( Diss., MIT,, 1967 ), p. 207.
ii) ( As for ) Somya, she denies that Hirschel admires her.
hart, The Syntactic Domain of Anaphora ( Diss., MIT., 1976 ), p.39.

( As for ) Rosq,» my next book I will dedicate to her. 1bid.
Leech and Svartvik, A Communicative

Tonya Rein-

iii)
iv) Excellent food they serve here -
Granmar of English ( London; Longman, 1975 ), § 425.

2) @Feiel A%, RAFaSE chedt ol waoh

‘@) ¥7t F¥E st=u? Ca’) 47 F3E ot
(b) ¥4+ FAE 3 rtk? (b)) Hee F¥E @k

A9l FA [¥oh, A47h B4E) S A% B4 9 EW TAE Sz Aok Cald,
b. b’S| [Y4tl L L Migsiol THB] T4 shu Uskd ° cf. BAK (1974 )
“BEIF 3 B0 RHMEE dstel T ByLF 14, ep.216 ~ 217,
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HEZNAs () B8 (EE #RH>Eo Sz, FEBEFAAe, o9
U2 CER R D ol BRI dAste Hol dRE Aolsk, o] el JAAE, 2 H#
Bt = EWHk#E A Grammar of Contemporary Englisholl A%, oo £FEE * @arH
CHAR T Ol o Asle A=sln Q&o] HHESAY. 2

@

The subject of the sentence has a close general relation to ‘what is being discussed’,
the ‘theme’ of the seni.nce, with the normal implication that something new (the predicate)
isbeing said about a ‘subject’ that has already been introduced in an earlier sentence. —

R. Quirk et 21>

oyt Fulel o, FESCl A& MRHEA A (EFEo RTED 2, BEFNAL (F
ol MR OZ oY Yoot A& FRSL vk, @, “drlede 20 A9 =YY
T Rt e RAMAL LEHFES Keole ¥ + e, oY BHYAE £F

el oo 2R g+ AL oldck, M. Boulton® The Amatomy of Language = +}+&
I 2 BEES A5k Uk

2) a. I’'ma rissole. (v m7] vHFoluh )
b. We're all tarts.®) ($eg]5e 25 34 npolo|c}, )

BE, olal fixe oi¢ =BAAT, oME, AREKE T E u7tx] RUESE (dumy
subject ) 85 2: I, olzldl FMo] Yol HL SHO BEKS Sl B

A7) o},
Li & Thompson ( 1976 )& 259 SEMMR oA, dol: TEEBREZ) 2, 23+
FEEAEE) 2, d3oie T80 ¥ HENEE] = 7452 ke e, Tl

3) Randolph Quirk, Sidney Greenbaum, Geoffrey Leech& Jan Svartvik, A Grammar
of Contemporary English (London: Longman,1972) p. 34

4) “tart "ol [Zdel € piel e £ ol [H&EM] 2t Fol U7 o 2o, A E
2= Fz 318se Qleh

5) ol#lgk ABEME (R it ) of 2o, BB “/IA SuBAY] EMEER "ela dRof
Aot L EWEFEECIR 9 2kEld, gdedels ‘it’ of HMste Al giekh
¢f.LATIN : “pluit * ( =H]7} &r}), FINNISH : “Tuulee Kovasti * ( =u}go]
F4l k)

6) Charles N, Li & Sandra A, Thompson, * Subject & Topic : A. New Typology
of Language IN:Charles N.Li Ced. ) Subject amd Topic (New York : Aca-
demic Press, 1976), p.460
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[EBH | odolel #its [HEH | Aol #ihe AFE J52 233 dokas 4494
ghrch. %, HMEOCZE BRSO t¥o] YIFAE FEM Bl A Bhit WYo=
gEon 98X LA, BAMOZE MM Fito) MEY odoizt sham. oHFE, ol
o “EEO HAM BENE" o2, @Iole [£T . LH | MEe ddE AT Feiga
So| BHE D o}AL HK—x BMIT AMAsA 2on QxR 2D olEsw, mEEL4

Li & Thompsond #&E+€ b3t 7+
i) TFHENE Q% -#%% ( Indo-European ) B, Ual 2 . &3 ( Niger-Congo K,
R - $F ( Finno-Ugric ) FEHE, L =M|4|oHE ( Indonesian ), vte}sHi| F# ( Ma-
ragasy )
i) TEH =8 PHRME, eyl - Wrl#E ( Lol o-Burmese )
i) EHE® 9 ERNEFE . BERE, BAE
iv) FEEXER - FEERMES e} ( Tagalog ), ol 27hxBE ( Tllocano )
o] o AY FIAH A SeE b Z e Hfesol Ach
7y R4 1967 ) “EHEMAESY XEe Ay ER™ FAHEEA, 16
442 (1967 ) “Some Transformational Rules,” Ph.D.di ssertation, (Indi -
ana University )
26 (1968 ) “x#BhEEe] @ el dlsid T ol F41E F
G714 € 1968 ) 2 YME Tolwz st A 2 AT @2, 142
o]4y ( 1969 ) “EHREM LFEME st * o T, 20
upagF (1970 ) ¢ W30 rBIgE BEEES A Xl ol gk EBR" ogdT, 6—2
7184 ( 1970 ) “BAFEY #oll st "I F s, 49 — 50
AR 1971 ) “HAES] —EXFE HE " FAFIEY, 52
ubolF € 1971 ) “BHEES] Aol gk PR FoladF, 27
o] &l (1972 ) “HFES] Ik AR "IeldT, 28
okl 4 ¢ 1972 ) “Korean Syntax”, Ph.D.dissertation ( University of Hawaii)
o] ZHl (1974 ) “FH EiwE Foid "EWdT, 1
o]xul ¢ 1974 ) “ Abstract Syntax and Korean with Reference to English?”, Ph.
D.diss. ( Indiana Univ. )
o]x 2( 1974 ) “Topics in Korean Syntax with notes to Japanese”®, Ph. D.
diss. Yonsei Univ.
ok:-% ( 1975 ) “ Topicalization and Relativization in Korean”, Ph. D.diss.
( Indiana Univ. )
ubolat ¢ 1975 ) “BiASH BifE © I°i%, 3
A OSHC 1976 ) “BhEI ‘= o WMBR T IO, 4
A S 1977 ) “BREARE SHppd] R "~ IdT, 39
olel4 ¢ 1978 ) “#Ehi: HAFXS] HMME” Jold, 6
olel4 (1978 ) “*@Folo BRMALH st * A AT, 2
A 2 1979) “FEES ®Kk " BoolgaAT, 4
8) A4 adt o=y R XRE g3 ol Yewdt.
@ EIBENE 015 %, JETUWL “Folv LAENRI ohH” gt Fastn; 4%, ol
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: 2AT2E (R ], TERHE ), [R5 9 [RESE |2 34240 g
Fole A FEHEEY S A4 o, FRBLSE “ Fole gkl BA st WK
f9Q) MBRRol=, “EBEMK - MEBLolds WMATL 3 Fakx Zoio” 2 451 9
oh10) zej, AMBER4E oo WAooz [£F/ “4M” |3 [TE“FE XS
ARgezH [EE ke THdZ7 2480 1) Hasa ok

of ATt @KEO £3E- LM BB - s Aol 1 HEwoloh. wek4, [ £ 4
FFole] Al glotw B - O Bh5seh. 2o oled KBS 2AE oAz
%, hFojel [#E |9 24F BE WA BRESH: Ao ol T2 ke —#t ( general-
ization ) 9 #HIME ( regularity )¢ 2o} 4EMOE An e 4 dokn Dok, oy 7
Ho 2, o WAL, RA BFole [£F JMEST 22, 2 ob @ -l [ 1T
<EE(E | o A ERET “BHTEB ( Localist Hypothesis ) ” 12)¢| iBkol4 243 %
27} gheh

L. [E:E] o 30Ee (5

2—1.(£ES BA) AFSHANAL, £BS “Bast delats GBS A%, 2 78
& e Agr Doz Boladeh. 2ed Ade AEade, £ 2 AiEe A
2 OSMSETE T Y 4 vk Quirk er of ( 1972 ) E £ES ched 2o HEstn 9
.

PR “Fol= EEMNoR ZAY "1 FAUCL
Q@ “EXE ME G7Ade “KEF-EBT K Beoe A49EY " $4F, AHF
T ‘REMELY @ AR "oz ;Y Fu, FFH, AAEe “BEN B EF xT
H BR "oletn ®u Slch
@ {~c1}s} {~=}:{~c1}x NPell, {~}& VPl flc] ¥ A€ %
gt
{~c] }= BEMA v dstd, { ~=} & FFEH, BRY, —K, #BL ( gener-
ic)olet,
{~°l} £ R =v 7 Rikkel Fstxn, { ~T}2 THWLike] Fsieth
of. AAE rRo]FEE odF 2 (F2U4}, 1978 ), PP, 328 ~ 329.
9) HEXN ‘B [mME] e, 2Yd-F 23, 1975, pp. 166 ~ 167.
10) ZFkme "B &l 4¢ R ", RABREE HRRIIRA4), (1969 ), p, 251,
11) #RE “xFY 485 sl *, RES 9, 1980, pp, 23 ~ 24,
12) “BEERK "o dsl A, o] =% (31044 Mg,
13) olyul -l rolejtald 4 Cg4l-Z2k4}, 1982 ), p. 754,
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()19 a. Wk EFE( agentive subject ) : BFA Tolt THEMASL Yoss EHH <
yeldicl, john opened the letter.

b. R E8 ( instrumental subject ) : % - 478 Yos| = EEES 2 E N
&g Jeldicl. The gvalanche destroyed several houses.

c. %W X (affected subject ) : $5 4} 9] EEL Wi HH4 - &EW. The
door opened. ( cf. John [ The key ) opened the door. )

d. 2F# *#8 ( recipient subject ) : £4} have, own, possess £} 7ro]  ao]o}
REES] AFE Wdgoh. (Mr. Smith has bought #is son a radio. —-)So
now kfs som has the radio.

e. BB X ( locative subject ) : A4&E A&t This path is swarming
with ants, ( =Ants are swarming e/l over thss path. )

f. o9 XM ( temporal subject ) : A& XN FYe  Tomorrow is my birthday.
(=1t is my birthday tomorrow. )

8. 7% XM Ceventive subject ) : Y4} ¥EE XY G The concert is on
Thursday.

ho @& °it’ ETECempty sz subject ) : MBKWAEC] on, E3 o ==

28k, 1¢t's raining.

oled HFE BrlaE [£F |3 THololed 23 BHsA ot AL d4w & ek,

W, odolo EERES FAYOE $45k: =2l 28R ( Linguistic Circle of Prague )
AMc, BREAD ZE L2 “ofd bade] sl BAAES S5l A "02 ¥, Fik
(=“ed 48" )& £ ( theme =& topic ), HES M3 ( rheme ) L FS (com-
ment )oj2ty R 23 9+ul, —.‘%“dli"l [ 5 ]+ o £&el siwddtctn =stn glrh1s)
=3, BPABRCHEA A, “£FEH, 23 Se EEXREZS L NP, T S—NP+ VPo| NP
7t e YA slsolskn Egsla” 19) o)

AN, ZUaBR BHAERTERS $3L 25, £ENE (EB-HRBDY —HH
bipartite M2 Fcista gl go 2 JLi@B5e] Yok

2—2. (5ol £3B [al ) ME) B3 [£FE IS R o 34 MEE =

14) Quirk et al ( 1972 ), op. cit., oP. 350 ~ 354,

15) cf. Vilem Mathesius, A Functional Analysis of Present Day English on a
General Linguistic Baessis, ( ed. Josef vachek ), The Hague:Mouton, 1975.

16) cf. o|yul -HgF ( 1982 ), op. cit., p.754 % HAF (1978 ) PRI} FEE o
T2 p.251.
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AZ, £EGe] BED L I AR £ Ao, =t dFolL e “E£FB 2
L AL BEESHA grisdE” e 4 v XWEE F Aol st Holwk. ol F2 M
BE st UodA 27t B GEslolel ¥ AL “4ME A "2 BE, 2“9
FESA 98 A7 e, BEMY EE9 framework & W U4 #H/dle AL mEEKRsHo
= #olek. olEH™

@) =HAsdh

ol A%, o] Xl Foish gl A BT AHols. oY EFES FHol £+ goe
ol el “FFE ) HME " A, T W “FESHA gt Aol ke MEe 23
TFele Mg SAE A9A [k ] sty sl HEs ek, =eb4 J/BL, F19
& BEAAZ ok, Folo &AF BRESIL o] X4 “HMso A" AHEse
framework 2}, “ e FESA ¥Eol” 1 A=sle framework 2 F 713 7}&d], o ZF
o] B} AHMoln BHRACE T2 HAME ( regularity )& AWE 4+ A3, ® $4
o FSEH BEEET UFAY F Ak st Folok & Aojrh

. (EEO) “KE ) “E£E KB 7 DL w4 Dok, KTl el
41 HOEL 429 (8 ol2u} pseudo-intransitive verb!®) o HSol Fabsbch

T O eat = Ul hEhFECIx| ut, BHEMSZE “ The boy eats .” k= 3o dowd, 2
“eat "% EBAE AZ3E Aol oAAA RN, o9 vhibsiE HEWLE  “ E£FE7}
Qe 3x7el dew, 2 X2 “da FFE/ v XolHTHD 4AHE FA Yotk Fe @
& ¥ 3hel

HEEol £ Yl BOUFEES s okul st Bhaasl KHEE BHEE /HHAT oh"H: BEVL
et

(5) a. The boy uses bread.

b. *The boy uses.

(6) a. The boy swims.
b. *The boy swims the ocean.

17) FHE a4+% oS3 e Avde v fFE stz Aok “E2FeIYel £8 Y1 YT
AHg B3, 1 €£°] oA gertn #HA4 €] glv FAEHR Uit Aol Ao
o oAFygUA " FHE, ARE 230, EBHA (21 >, 1982411 A30 A%
VB #H.

18) c¢f. R.B.Lees, The Grammar of Engtish Nominalizations ( The Hague : Mouton
& Co., 1960 >, p.33 ff.
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2RE o3} o] § XEo] BE ApmmMd WE 9}

(7 a. The boy eats bread.
b. The boy eats.

°] 3+, (7—a)de “eat” = BFACIL, (7T—b)E 2RUo 2 Jyy = Ae X
°l2Z 2 3o “eat” = HEHFABNT Ads k. A Tolg WLt ss%e] Mool ¢l
Tols, (T—b)st e BFES 99t 912 U, 2YolE £731, +e< (7—-b)
o & HEEEel A9ste A& AWl “AR 7 Aoz s4gc). 24 A4S A
F&, TEMES TRt el SeHq g gtite]l —Mft ( generalization ) Z &
LSl I3 S M=o} slol s Folet. olEwHR, Bhe3 FL MX Mt AR 7

o
T

(8) a. the above-mentioned problem
b. the problem mentioned above
c. the problem which is mentioned above

Hel ZRWET 27 cl2Au, 2 J7kx #ge Mgt KBS o ae o, 2= 2 4
7}x] 7} B5 [@l—% X E “ The problem is mentioned above ” dlA Je Aoed 1k (ge-

neralize ) s}t Zeojo}. &

(9) the problem + S +

/

the problem is mentioned above

@)e} g “{RIEHE ( underlying structure ) " 2 fEEstan, ( 8— a, b, c)t o=
FH OERED A2 Ry Aeich, olgt “BEMES BA "L “ Pseudo-intransitive verb
of W A —BME” o K@= 4AE Az Yon, 1AL =3 A
& VX EMFIRS generalization HE WYY MHEI Q= Holoh

°] Pseudo-intransitive verbol| 3t ikt generalization & Ao 2A e BHFHE o
B 7h=] MRSl Ktk ol EH,

(10)a. the swimming boy
b. *the eating boy
¢. *the using boy
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d o1, (10 —a )s} 2o| the swimming boy 2t B £ A=, (10-b, c) =
Kafgesiohs i 44¢ AEMe s AmdfEct. old 4AdE « BB HFEIRT
Pho A (mark )¢ AESNE A M A gech. 2Ad, (T-b)9 “eat”
Z g®HFZ Ess I, ke generalization & ¥ ¥, (10—a, b, ¢ )
o] wth EEEL AEMoT Ad=dskx Xskw Aolth

SmER] o4 SEE EL ARl fTRMMozE AAstA derh 1) 2, @e [
Agdct Jghe Zol, 2EAe s HEEE LES BETH steHE, 2 e A3 Talﬂ @)
2 guy o o4 £EL 23 LHEL MEstn, o 2 £FES o Sel4 HMsta, 2
B3 uA e e Bko R BiEstt 2o LEE0 - AEN BEY dedtz FA%E A
2o ofyrh. obul SURE/F £HES WIRSA U BESA gx4e, & Belsd el BRE
Az vebd £ gdokn FAE Rojoh, olFsw, HAFUs o A%, A4 “FT7H
S mE “g AT Ao’ w9 WEse Zelw ;i [HI 4o det ] A%
A& “FEsbbe” e “WsE AL 4o cl” 2 @EMslE ojft Foloiw, ZdA [
T 4o} s | £B2 Doz 4zg Aoy sk M y=taAA ok, ol MEEE
[5Hs +£3E |5 Besa gn4: 248 AEMNR R + Y-k

ol Al Azgehke [ wESTy Jeks HABRKE Woke HFE “dH "o T2 £HEE
Bed 2 gow [de4 5¢ winl ogolet Jebe “MET/we " o2 4745 XH
AAE “2 Yoz "ee £EE MY 5 ATk

9—4. ([FE2 |3 [ R ]|) EBEEERIAE, “Fole Sullel WA st KBE
ol HERCHo| Aubx givh? ) egn Fagieh. of B 2, E£FEL BAE Sl G8FH,
B0 « A5 - RIS 21 o (&5 ch3old o} goba Fashe ALE sk, whFel
orahe

an  a. Wst Ech
b. kgl %k

9} 7o Wi, FLH.7}J°II£ o ggh EES S deos, W7k ist [obgellAl 19 +
Prepositional Phrase ( &F+Bya )& 32 sfrel ot Aok, z#@ARE of  Fike

19) Noam Chomsky, Aspects of the Theory of Syntax ( Mass. :MIT Press, 1965),

pp. 8 ~ 9.
20) cf. FEKE (1969 ), op. cit., P. 251,
21) Byt #BFE Jehd = H#EG ( ADVe, ADVI) & S8tk
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% Abolol Sle HEB kol Avtd 2RE BE)T o 2, (11-a) [dre e
A 2 BA G € + 2ed (B HEs ook BAE An 9o de)
Rated, [obtelA - |& BEX B3 AT vehg & Aok (* ol A ®Ech, %o}
Sl Al ek olsl Mgl Ealolx L,

12) a. Y& F
b. oleE F

o A% 4ANRA, (12—a.)E oole [RYIEE Jol @A, (12—b. )& Do}
SE 2308 dollAl Fol WY AHolth s} ii) “ol ol AL FAR” Y Sz HRY <

Aet. oleh el (12—a. D& R [543 g3, (12—b. )& [FHE | AL
Folw Folutk b Zd—%——-er_e.‘& MRE o] o) & FEBERL 36l v Ao
2 oAz

of [ Jo1d Ae e, 4 £B/) &4E BEahA BEshesl S9¢ A7 Yok
Lo FRel ot FHL obvel HML Byl sivivhE, 2 ®E Wols Amow:
HRal7) W 2ol, A [Fz2 02 ¢ + Avh. o Eud,
1) @B Ax wgdsh
UAS, olLe2E $Fol d4HZ bk AUX ¢ 4+ 4ok, aYsn A,
(14 £BL &'l 712 gsvish
B BoeiekE, RIS B R, ojhelE A4 abrbed & 4+ gch
(15) €BL o+ v &sto] B8l 7kx gFdch

BL 2o EEsvigE, 290 ‘oL gl °P7P‘——-\+‘?”El-—t- Bhel b€ 4+ ek
°JMY el #FEr 25 [RxER JE Aelet. 2 7tge = 24 BARR T KB
dl, 27€ Kiiste Aol HRolsl s 2oleh. 2 °i‘?l BREEHCl [ TH# |slvls
Az [ A2 |shebe At REAMGHoE 42 g2

16) z#n AL BHL 7HA] Yolx Fof

B e [ARx2 Jshohnts 98¢ 4 AN, [FEE Jsohne 542 g=eh. o K
shel, B W
an @ BEs xEEe AN gorx Fo.
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g e i) “Fe B e JiA Yol Fok” i) “FL Bt TE ke vt
A GolE Frbr A S #AY 4 Ul WEoll [ FUHRE |1 x&olek. oAl UD)
o] 371X 2 MEY 4 ActE AL Yol 1 FEel & M ( underlying structures)’t T
7bA A€ £ ARSE Ks. F

=

ag) a. de By xHE A orolE Foh
b, AL B#a L 71 dotx Foh

g 2@ A=Z t}& underlying structure 7} Y g&sl, (18 —a. )9 A&

< 7 olgte MKl
/ </ vP
NP/ v P, W/\T\
AN A
| I

i1 B# e @ # Be = D

S

\

(19

PP

do ——— »/

7hal YotE Frh

9 SN A Re ANY, S5 A CEA Tt velds] A Fol, B—KS5RE
A o5t Fwimel Faed ol gE=l (18—a. )9 (18—b. )& “H—3 k&
M 2 9ds Aelgh, T 474 EREMES 23, deld BkE o2 el (AL
olgb: BfiEst AME 24 KEMEL ZolAlxn, AFo st “EHL Bk ktge”
e 572 sl [ Jol A Aelst. 23y, o8l d2Heze,

@) a. 2% oA A 2o gk
b. 2% A%l ok Bk

(20 —a)ol A Folall & %Msted, (20—a. )9 (20— b. )o FEHMET Loba
o sheehE, (20—b. )8 Kol UM A$HY [Tk Jsht o4, 19 ek ¢
gt (20—b)E [FHE o0 /A% 2, £¢ XEMOLE [FWIRd ¥ Jo=

22) §2ej9 S& S—PP+VPE MY 4 Usk. EHE NPotd PP ( Preposi -
tional Phrase ) 2 Z4|ste A& W/ BEEE Sulstzl o Folcth
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ohgx YEvh. 291 2 MphE WESLE BAsch T, “3E Bl KL e
Agels TA—EHBSBED o HA et SuAe “3g”0 LM Ao, BEL
dels] *  "oke] “FL”E WET 4 Ak, 2HEZE AN E TN WESE [ R
WIEE Jol Yold 4 ol AW Heleh. KEel (20—b. Do ALols  “48o "2t
Bl (R#EEE, ADVI Dol “ol#] ” ( ADVt Dets o€ 2 Higsials Qtoh. ey
o2 atd, AERSS “oAA "% BEstE Aol BagE Aok, ek “ofx) "9
HMgrro 2 [ RYIH |shetx o 4 glh?)

ERshal, $esh “wb=s] FEshE e T L Bk KOl 4Mslo D 2 KL MK
& “ME—3s}Al HEE 4 Cuniquely recoverable ) ” 240 gl ASof, of2 [ ek Jsleia
dibeh. ool KHME, B MY 4& gt WHol AME AL, 43 2d Eol Lol R
S A BE, St 2 REL, (T2 s 2ex1d4, [ FHE | soins 42
3ha) gech, ‘

oldigt [THIRE |9 MAE A5l T2 £}/l MRBE (2, SAL) ) o £RE 474
372 @b, o, oo 2L 23

@D _Q."i'i Ax ek
°of #oiz & =, et oA [ TR ¥4 Jo2 WolEalet. 28y
HEERLEERL

o Afelle, [TEZR JEAAH [THeE Jsetne YAska e, Qo “2v”
ojuf “AF el & AMgslol lvtn AAE LEAF A7l AEols. 22 Y ofed K3k (21)
o Belle Azbe Aol X Y& AAA, Brt B3 de AdA, T2 Ajbol o,
At 28— ojd B ol A3 v %wAA za [ AU Jstet. =eb4qd QD E

23) o=, BB IR of Feil, [oia]] oF 222 mgare]l & MEsET AS, olSHH, ‘%
g5 AL 247y oA Hgel zick ok geh, 2R v aHA 3o K2, obF
= oA et koh 27k ek @e Tl A4 vERlT X T7R9I8 ] sicbn & 4
ek 2 Hhe, F94 “z271"5 aAA ohdml oA ok k2 AHolA=E, BEH
B4 7 glelA ‘oA "2E A4 E 4 Ydn, ‘2 "RE #4 H 4 Y7 Bt}

24) cf. “AEHMERM Pol BREBHTI 38d 5 U+v 2L 2 ¥& A3l delx &
[iReeey MEEH% P/ ]9k T2 P/ Mi—89c2 T TTHEY C uniquely recov -
erable ) %o g gkch® Chomsky ( 1965 ), op. cit., PP. 144 ~ 145,

25) T} RMB(FAITIE g4 o 2 25 pP (HaF+24}) 07| B, 42 KH
% g gouv FAo] Jed.
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FEA A ek 3 sl AL sk Zsloh, auE “Fohsk” AE A
2 E oy, 1AL v BE Ydolok ¥ £FE/ AW Ao MAFEsa Y, Ho:
Aotk 23 =2 /EiMEMAI ( Phrase Structure Rule ) ) ol 4=, gtZFolo] ST c}o3
Zo| BBAAA, 1@/ PPL QARG Z YW ( derivation )SI, BT BATY  “RR
B EERSLE S Flolth

(B) S-PPCADV.) (ADV,) VP

ubzb4] o] Wil 38k ( Phrase Structure Grammar ) 27) o =

(A) a. HE<, 4Usd T4 PRAKIL ob7X|7 2 BARS
b. BMel v BRTe] “REE ", YdUseiels rRHEEIL 295l YomE,
‘Aol

Bt Shtel Reeslol e Aolvk. whie] whslml, “E£FEE AWM, B Bkl [
Wit |- dosiAnl, REFEE S BB o4 Bl Yotz 2 L& ®Whe [
W Johxl @erh” gbe Xo] BREA, 23yt HE T BRos BA5 e Aot

oY Al 7ta] MMM AN “kF FE"E RESNE T4 v [ £E et
[£&E7} oot Jebe RPRote o9 BEsHE Aol odjskx) THEENE 4EMoE 44
Y 4 d=vrl, HilRe EEREUT A W Folch

Il. [$BETEEG] 3 £&Et - £E1(L

$—0. AFHH BY uhE vlel AR, st ARY 4 AL ARERE B
BB "ol “BL (=BF FE) "9 UL ¥ £ don, o/ FEE ¥t RS
“BETS BB ok MBS B Fol A SE Webd HUoke A, 20D “BH"L o
Sohe Bl (=ARK, £B)E THoiA sk, “HmEe WiL" =, Ao Wi I
Ut siehE, ol 2M4d $UAVIE RABRE 24 Hoks FSolt. oAL 2

=4

26) HCBE AZH, X—Yele 7ol A, B8 BE 1H & 4 9+ T, A-B/X—Y &
A& (set )2 %ghet.  cf. Chomsky ¢ 1965 ), op. cit., P. 66.

27) F4Tz2 Y HHMEHAR =, 27 HAIC rewriting rule ) A%M ERHA
BiC tree=derivation rule ), X% ¥AHEY B ( node adimissibility con -
dition ) 5°] v, o 7[o] 4+ Chomsky 2] rewriting rule & £¢.
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Aol tigel 8 13

E£EE S804 sh=uk, ohvdtviel HEMCl 2 B A e Aol

S— 1 (BFMER) e BHARS (BT 88 | =¢ [BFY FE(=BL) ]2 2+
AL 19tAe] PETEH ( Localist Hypothesis ) ) o4 #edtet. %Bsel  “ BHRE
( Lokalisten ) "9 dBetn & 4 g+ 599 Willner & 29 7| £ A¥E o3
Zreol ki glch

“ne BE e TEIRT @R Uiz, ARd o Zgc. zEd, AR =RHH
Befilell e stE Aoled, o) ¥ sixldl i ast, 25 AR FEWMKIL, AMAd ZE
ARABA A A 2 HRo2A HEgeh” )

=3, Wiillner ol o3}, $g7 £l 4 MY + e HHRL L ( Ruhe ) 9] 4ol
AU, EE ( Bewegung ) o el UAU ¥ 7bA] F9 shtata A"ty e o]
B3 ‘B s 27 el o PR & Zsta e, 2, (BT BB O3 (B
E>%, A2 “#b o “RE” 9 /1 T4 BgoR REAYR e Aoleh

AR slolAe] $fbo} whies shxl 24 o BieE Jelue, g4 13 & Ede B
EHAE of$ ik Aom ®EIshs] k. 2@ KBEE 2ol qole RBEFRAL Tl
HBs 4Xoln, 21 BRE I3 #IBsl HRell st FHH ek

2 7ee ) FEEE u4tel s ARERCIY, Wibol vk BNt T F shuolnii)
“ Bt "ol MMbu RREE ¢ BhaA "ol Wik Ao RBE MAY 4 do=2, iii)
#WiLo)l B F HL, EEXRB S8 R4, 2t YESIE F4oe MEETF
5| 7] =] Fojch

28) PEMKel g, U 19 ##iE Wiliner, Hartung-g w]Rg S d  odo] =gl

A FtiEgye 2 Jelgn FAez 4, 2EL o] BRI $4 [HK] o EMES HE
st 3 sheet. 24 7o M4 mwishAl iRl Louis Hjelmslev 99 James
M. Anderson S-©] o] [3BFEER ] of H3Hq WLL el o, SEERY EEP
model & 4lzm SUct.

26) F. Willner, Die Bedeutung der sprachlichen Casus un modi ( Minster, 1827),

p. 8.

&wn, Hartung & ©] 8} u]4d F4L sta Avh.  “f2AE9 ML, R &K
M2 E5tod, dYo A MiE Eshd FsAa Aok W, A ASelAd, %17
e e BMSl X zold, wiel4 odelE ‘MYl A7t v '&ﬁﬂ?%} 2] 7
€ o]lggcl. Bmavel A3 MK A lold = BEMKI TAstn oo, 2l
A3l BT [Hmel A741-€ sdstc s ®WAsIcL  cf. J.A. Hartung,

Ueber die Casus,ihre Bildung und Bedeutung in der Griechischen und latein—
ischen Sprache ( Erlaugen, 1831 ), p. 4.

30) Willner C 1827 ), o9p. ¢it., PP. T ~ 8,
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Ko A%, 39 FigL old @l MERY FES A4tz Utk

(25) a. (#%) Three people are in the room.
b. (#R%) Three people are in the wrong.

(26) a. (Bi#) Willy has watch.
b. (k%) Willy has a cold.

(27) a. (3BA|M1t) The ball went to Willy.
b. (B4 <M ) First prize went to Willy.

(28) a. (i@moiM L) Willy came to the station.
b. (#reolm ) Willy came to life.

(29) a. (FA<18L) Willy got money.
b. (#ereo]k) Willy got fame.

(@5)~ (29) 9] Bz, BEel EAslelatn HES T WELcl, R 12 FHIY 7
Solvk. ool Kated, ®hE #IE, KBHSEE ¥4 M—sign 2g + ge “EKH
A7 olA vk, HMEICE £ Bt MEiial A Fue Ao MES £+ icth

(30) a. Willy went to the station.
b. Willy went crazy. (r.e. Willy went to ‘craziness’)

(31) a. Willy was in the room.
b. Willy was wrong. (i.e. Willy was in ‘the state of being wrong,)

(32)a. Willy got fame.
L. Willy got famous. (i.e. Willy got ‘the state’ of being famous. or Willy got to ‘the state

of being famous’.)

(33)a. She sent Willy to the hospital.
b. She sent Willy crazy. (i.e. She sent Willy to ‘the state of being crazy'.)

o]Zuld, (32—b. )t “Willys F43 KES dgid.” T2 “Willys F42T R
REol) BE o ol 7L HEEEM JASE Ho2A, WET A4 @Y “Willys 1¥H
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WEEo FH#9) T4 |5

€ A9 B “Willye AR BEUC" O AAGD Uk WEES Kawoz:
Yshohn 2Y + ok,

[BFi#% ( Localisten ) | 8% AA3AA%, “BFHY HE =& BH" L Hegal
“HF " level 7hal ERY + Uk wakd, €Y 1AMODE “HRET E: CHIES
f£7ag vehi & BASE,

(34) Willy became crazy. (i.e. Willy came to ‘craziness’.)
(35) Willy became a doctor. (i.e. Willy came to ‘the state of being a doctor’.)

(36) Willy was a doctor. (.e. Willy was it 'the state of being a doctor’.)

(37) It made Willy crazy. (i.e. It caused Willy to go to ‘crzainess’.)

(38) It make Willy cry. (i.e. It caused Willy to go to ‘the state of crying’.)

MY o4TE + deh. 844, become o) U make &£, go, send ot o), U « g W
f&7ole WA skA Ge BElolzwl, 2T 34 “ gy %%”i B BEBHE Jehys| o
2ol Fbe] “Hifiel MML” T Bashe MEM oASlE Ao 2 HAFE 4 Y& Aotk

8—2. (BHEKN £FL - £EL) o34 ARERS =5 “PFt) BH 02 2 o,
2 EREE FHEZ KBshE v, FoHA HRel Urk. shue cp@mss @R T BfE
Fe| HEHslx, BFEE 5 EFRolAl she MR E 2+ fifcln, UYoix e HhL,
HRE 2H24 13}5}4-, A% [BFE |7} ook shfebs, 2 #(FES 23" 3ol
UES 20 MR 4ol AL HRol 2 olvh. HTEE §iES HHe] WP FH/o|
T, BEFEANA & HHEe] F=eiA),

Sl A “ERoIA ShE BV ol B 4T, dANA4L ZEZ HHY o, oW K
ol £¥4 ( Prominence ) & &+ X FROZE 5 /AxE 448 + Aok, A, [
BIEd 7 22i%k FEeol I + Uk, o Ao [ £, L& £8(Theme )9}  Hik
( Rheme )9 5 7bx] EF=2 H54sle 2 ol 2ot (Zezb2ByRo| Mathesius 3 o W&

31) ef. Vilém Mathesius, 4 Functional Analysis of Pyesent Day English on a
General Linguistic Basis ( The Hague ;Mouton, 1975 )
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2 Halliday 5 ) RBZA, T [l $eia& EX) £ 7Heaeh™) wetd, o9
A%, Fghwel [LE Je Ao ke [£3E Jol=, @mxel [ £8 )& sEMaci=. o
Zu=d, “ John hit Bill.” sl 4% Jom o] ffEelx, “ Bill was hit by John » o) A &= Bill
7 ffEolch. #Foe Ao, LS FASE FEBREE BE@ {-€ o] 2qlt}.
“Feo folddA 2 H& FUch ol e “Ad4 7 Fieln, “a2 AL A4t Folell Al
ool Ae “2 A "o fHoltt. o AE B‘CFP«] of 2| Jﬁ°l Wlad HmEel [*
B |5} (Sl BAol as for T HASHE AL old B @B +a1ct), 9
ol9] Aot 1 #ol ZsAek. ol&s ™ ,“Bill John hit.” “ These houses my grand-
father sold.” o] QolA:, kol 4 =3k HE9ZEL Bill 9} These houses 7} z7+ 1k
sln gl=d|, olal A Bill & These houses = 77t ¥ BHE Fistoiok Tt =3
Bill & These houses 7t £BEtY 4+ AW AL, 2A Tl FEHsl W& AdollAl  “ B
B o7 = Eolr|E 3ot

SA, SEXRE S W& o, o9 L £RolAste = e NEH FRLES S
W |2 A7g 4 ok, odrdl4  webe [FE ™, X E&FE(subject D8t &RE
(Predicate)] ¥ B2 d4ste 3%% gahe, o] [ £3FE |zt BLole olEd W
o} “p” o —HE ool ARBIAT AwMAckE], FMXCIY A4S 44 4 HBE
o] o arg olAchEA], s ey KMol HES Ynt. old RelA, KEE <(EB:H
RE D e Shfe] HFEHED TF/olw, Il (B RAD oleke Fifel Ekol s o
ofojel,

[+ | == [£3J(L |7} BN FHOZA o= FE FAIL Jd=ve SR HR
ghel Exo| webd ERs gdok. 28y, A9E FEL TE FFELIE He Pl 2
Zo] MY Mt FoAA L en, dek4 £29 ( Prominence )] F{3| i 91-‘::13\,. o}
e WEE EEoZA [#HBL JobE Aol sk, & £RY o, old BHE “BED
( obligatory ) ojth,” T whEAl 2 HE BHs ool dich, st A Sl v 2 HHe KN
e oS WEARC. olu X4 XFe [£FE |+ 1EZ HHEA (obligatory ) K5
ojul, EEE [+ |+ o> BEEAA Coptional ) ZHolol4 F RHYT Lart gdrk °

32) Halliday s, “%2 shAu, 3¢ £ 4, 3 A4 Xl dehds B#7} XHE (Theme)
olm, 2 vriAl F-Eeol Wik ( Rheme yolc} "el i TSI,
i) John saw the play. ii) Didn’t Jokn see the play ?
iii) Who saw the play ? iv) Mary was given a book by John.

of oA ol mEREBC| [X&E] gt FiRstn dch
¢f. M.A.K. Halliday, “Notes on Transitivity and Theme in English,” Journal
of Linguistics. 3—2 ¢ London: Cambridge Univ. Press, 1967), pp. 199 ~ 244.
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Eulw, ojd fo]l 8.4le] FFSIZ 2 sl U A, BE Aol A4 HFEHNA
EoBe A%, e, “HFUG? "eln & Aol I3 AaRLYHG. 28, F

s3tetn A 7se At “Bme FEYU? 7 A4 £EKS S Hmd zdeld. 2,
goio] 7 folw, AEE A 23 Ak glol & “Arrived 7 gl3 E2 Z¥rh, REFold
v ] 355 Wa 4, “ Has the cargo arrived ? "2t &3 Zoid, 7|Asiel “HHh "%
&8 sl “ Has it arrived 7 " 8t2 3he Ao 23Y Ao, XFJ|EY [£FE v “EB
B 7 ols) sFell ¢ Arrived ? "= Hulg “HME T 02 FEEV EE 4ulo] EaRSHA =
oo} BT, 3ol [£H J& “FEEH "7 o Fo “FEJAIT? "8 FHo=
Feorstel, Azjel “HEE "o B EASHA ehech. o AS EsF A Ao o,
Yasichd “HFEM" T 45 AT 2 “FRINTE B3 Qg 2ol

Holl A At AAHY, dolo £Fw, BEL A5 Aded, LHE(T =8 B EF 2
A shed, “F/BEY 7 o] 7] o Tl HKFES 5%{— o EXolE o EFolct., I, BFEE
SRl oA v BEFE ddAe, HEEMS FAAde, (LB, [£Jt), [HH
£ J7F ol Foi212] geve A& E3hH, BROA midAdc, BFLe 22 HANE [HAT
b ] ———thty 2= RgENal =l 4 5= tHEel g Edr.

of THAFTL J7k, ol Zalm “ojal uizk $tek” ol slol4,“ojx] " ebe WL, 2 o
T oldAl & gulell ok AdFo| “HE”E RESc AL ke Xoloh. Fub o1 BE
b 3F a2 (8 ] JebizlE sta, = 2 (8l Jolebe Wigbsl /RS sl

715 geb. oA, {—v )& Ards £8e, BE, XEBE w45l “HBH @EAe "
oF W3k Hid-g Ao, o Fao| FEEM (optional ) YT A HHY 4+ Yok, wlF5t
of 2glebs, “ In Seoul, the conmodity prices are high.” ( cf . A4&& WE7F ul4c})

o

In Seoul " 9| #orell i &ste oFlolet. o HHHL AWM= vE o  EExHiEd <
Gkl glvh

83—8. ( TAMI FrRta FEw -BHK] TAE) @5 KES dels dd, 2% o
3 ZFL B &qlt)
(39) a. We are closed on Sundays.
b. Y48y #4.

33) “ofAlE w7t Yok "o oldl Hsl XX “ Yesterday it rained.”el| IM, *E
g Zgo] “ofA| ( Yesterday ) "°olx, MBS ° it rained "°lx|%l, EX XKt
‘ Yesterday 7} obe} ‘it’olel,
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Flg 2 AL “HE" A “SeE "ol ohs] aj&e), EL (57 —a. )& FHEHO]
B¢+ Uek. (ABASS §3o% FHBEMT uFE o7 U5 FREH &
Be oL SFEAAE 3o} & + Sirh) REHSZ L= “ Our store is closed -+ ” &} &
okt Aolek. zejuh, dololqL, Folebe [#4) & hLo2 Bas: gdld, 1 &
M3 8 ( contiguity ) 7 o) MifRel UE TAMI 893 H——— 2, g %24 2 E#
of MASHE TAHI < WiEe2 Wele REE A, 282 AR2YA 23 Y.

&, ool B FFole oL do) iRk THEMmI WA (EES L Jehi: HS
el Wele Edelx, FAKL TAMI & 2 Zdol 71w ae}

“ goll Rt Eof glo] "etm AuiubelA UHF W 2ot KL BE b} )

(40) a. You have stains on your coat.
b. Your coat has stains on it.
¢. There are stains on your coat.

ol 7b-gdl, (40—a. )&, %ol & I “ We are closed on Sundays.” 9} ©}2s}z] 2,
Fcoatd o r¥Eol Bk + AHS Bk o v TARL 892 HE ExojA
she Bl AR, [HA Jabe #Bae, 99 AM®Q HE BREXRY dZos
Aotobrl ATEERE A Qlwl, il A HAVES 2t [RAEZRZ] o A2y staskil Eirs ol
471w -Eoll, AR Hol BfEsHx ov, e [ £ ] BRTE Jdehids  XERR
Qo1 22 K EAR L) olgs FES vehiE dldl YoJHE (40—b. )9 L
[FREER Jol, &%) [H#E | REMRA (40—c. ol Uals| 2olxm Y= Ao},

g, ole] AT BHEFES] FIo 2 oSy 2 AL M £ g}

@D Azl dFol o .

of (DAL [ ARSI H |2 als] Aehxn sleh, A4, AR
FE LEE gtk wlek, B wgolel guiml, whev e RAE 44w
4D a. A Azeldl 9%el B U
b PAE el WFel Y.

34) 3emERolzln vwts o] KA #:
i) e guelrl (=7t F535 AL wWalolvlh. =E | want to have ‘naengmyun’
ii) v dEela (=47t 4g A& °:.‘° olt}. ®+ I've decided to buy a hen.)
35) olgjmz, KB, 3ol ‘BE ERE’, 9ot ‘HAVE EF #an gl
cef. BgoAE/HFE °|>°l—°| € 3ic} = John has two children.
o] wlel| = 0] 4 %—r°| ,J“r} =This room has two windows.
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#*w (40 —a ) “You have stains on your coat.” & = &3t AR X L Fsld, “you”
T “AdE"E 29 XTI Fe [FAEE J24 #rsz dedl, (£2—-b.)euE TA
fd 892 HHeol £REb=l 917l kx|, 94 [ £B Jo24, “2 "= (B
f92 &€& EASI S E34siet. ol dt BB MFRE, ATFE Fojdl A Hsio
gdol Rl FHiFEste TAZ AHEd o33 e

@) west ohzet,

(43) & AT 24+ ohAlglel HR2H ¥ RBHelot, 2o, (42) 9 HF =, TAMI
B3l FHE B vebdolel b v F A E A + Aok

@ a. ?uel Wt okzeh,
b. e welst opmu,

(4—a. v BRZHE §Fodgdn & + ook, o HL A48zt “%5% (accept-
ed ) "sgw (42—a. )9 A9 FE== A #An"k, ol&ul “LHERAEY il (in-
alienable possession ) ” 2} “ SrtiJaesl Ff4 ( alienable possession ) ” 9] £ o 5o},
Hrle SFRELE Foldd. F, “Aue " & FFe HK AR, A7 B FIEY
FEMol s, ol K3td, “=8 "+ AC B4 42 FHAA FEY £t Aok, ¥
FrEH “Fiel HE” & S8 + oz, 7dd [HAE] & 452 HRYE Tast
g Aolet. Avtst, FFofediAe, “obmel” “Exmo”el 7 BAY AEN, LEHN K
BE el 32 FLAB(E FEE ol BaiAnt 29 + dcke #He A7 o, (4
—a. )9 AEALHZTL Ml Z Aol

5, HZEA Aol A “wlEs) olxel” o HEESIE MY BRLAY S KHL “ 1 have a
headache.” oJet. o] Il A& “EAME” olzte A BN HEAAN LT (DL “BF”
o Hges AT Yot AYCARPA H) 9 E5¢ 43} shoieglE My headaches
HEst 2apoiet, AT, EFAHE, &Foly “melst of=eb” e e, AR HD
< WREA ¥anAe o kBl Tagesieh

83—4. (C FN?-"]'I"I’M Ell!l:lg'l' ITNSIFl'ﬂJ] =11 ?‘l'oﬂ*l A H]'g']' 7é'°], B °“°‘]_&‘f'¥l
of glol4 “fElR " & Z, BfFEd AME&-— Lo st el BEH K3,
GFolol AL HEE “HE” s Mokt CEEIE)Z T 92, 1 QRS BIF

36) KEESo] YA, [FABEI ol TABML]) o= WEY A (e.g. if it please
you — if you please ) E 28| gt (AMSLIH AL dolv #ek & Aok
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EE (ZBRE) S @ad v fFel Bsloh. oA L uiwk “oof 1 Fe] "uke
ol ohel, AMITHEA d2l & + de AR sleh. olEH™, Whaf & “QlE -

HEAAE [TEE-TR 71 FORQ Bigolz vk, ol 27} qlvlele] Hopi B F3E
t BRE [doid dCevent ) | & [Yojds A (eventing ) jolzhe BMBel4 2
@eh” D3 A4stn gew, HartmamE “QE - Y ES BEHR Aol4E, ARy
“Ich”7t [£T2A | 8L docln B0k, ofdMeFE( Irish Doll4 =, AREYa
“Ich” = siwlo2 =l s “Ich” 22 o4 4 ¢+ B (Kraftvorgang )£ %
4 Solstk Aoz ¥ek” 3 wetm Yok, ofoh ol [HATL ML o [HRRES WL |
= o2l S5 <koldl & F slv Hiufel HaEelzst & 4+ At

HES BEE Aolol & olei g BHYME oL FFel EAYA Feixch, 2™ & s
7 B, XKFEAAS gost comext 2 “HE®) ByF "t THATY #E] € Yeble A
of ohzt FHkREel #L) & Jeli = dlE A5 @A Holoh

e

(45)a. John came to life.

John’s dreams came true.
The strings came untied.

. John went red with anger.
The vase went to pieces.
John went crazy.

-0 a0 o

A ‘e, BF4d ke, “ent” & gt BHEE 4T, 23 fsds] -
Aol MEE et & —— 5 sl oprt Ey o] bgsieh. ol EH®, (45—e.f.)
of HEgss Bgio®

L ¥EYe Aatzte ?&‘4

.8 Akabz 7ol 5]9\1"4

* John & v xFol 2 3’.}4

John-& w|x] o]} 51914

(46)

a o T N
. . N

(46—a), (46—c )XW T4 DT 4 ¢glon, (46—b, d)HAY “Aatz7}
°of Sglet”, “wlxgolst Hyvh” ehn EdNokut ek, ol AL unt come, go st L ]

37) B.L.Whorf, Language, Thought , Reality ( MIT Press,1956),p. 241 &p. 147,
38) H. Hartmann, Das Passive: Eine Studie zur Geitesgeschichte der Kelten,
Italiker und Arier ( Heidelberg, 1954 >, p. 33.
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2409l “HEE) B o BRs< AL ohet. ojEsHw, “ The well ran dry.”  “ John
fell 1117 = o] Bl Biket. olFAl dolel 4 come, goo} ZL (AT L) o
BiAE GRS WL o Bz WAk Ao REolAnl, dFojd AL, 49 (46—b, d)
ol A B AAY, (BT Wb - o] #(L) o Ao RS}t

ool A Ao “EE”F Jeble BE — —T, (B LD 4 - s G
o] ML D ¥ut o, HEAMS REDE 2 A5 glcl. Hockett & HiES HFBHES
st sk, o532 flxa /S A Alskn Yt

(47) a. The land falls about ten feet behind the house.
b. The road runs around the lake.

(47T —a )t 2 RE 5 el ¥¥2 2 o 9t A%z, (47-b)x HK &
of EBEH 9l A ¢alvl, HockettE of #Ixel wsi4l, “odojel slol4E, & HBH 23
Bg BAE BHYT JehiE BHAE BAM () SEE GBS Bk WE 2
olx|%k, B AL oleld KB 29 4 gt A 2oh” Pan HiEnz o

o} g Folol 4t el ikt HKS) HEE deblE U “HEl A FolA Heix
B “SEBH 54 Fel % welek ] Re24, (HFES ~obeb> o MBES H#shd
= Aol gk

olo} HBMO T, TFolt MM HEHS, HAKMMOZ (2232 olFolstd 5
o) atn REsEE @Al e, 2B E KES [~sio EEd ooy, dFlE
F~slchl) E@e € 4 ook, BE, B8R, w2 okl 4 g Zo #hodc. o7 518
she olfE, “&del FUolu “£X"olsl WEol ohviz, 1 F Mt 2F  [~3He
By %Boz F4sol sl dgoich

48) “HH 7t WIL#dlA 2 [AfL+ERE] & A2A4L 3 g 51 agto v HE
* U, ol AzAE Yok FAUKE T VololA Gl AFHE o Eeio} 3
A sigdeh. Ao obAe) ol 04l 4¥H BA Sz, 9ok wdel sl @
22 W G4 2 B wReld BHE S5 S3ey (4 48 W Rl oE
A ) £ A S%E [BRA Wl AN k] 2 A Al B 3
2 o] £.40)

39) C.F.Hockett, “Chinese vs. English: an Exploration of the Whorfian The-
sis” In; H. Hoijer, ed.: Language in Culture ( Chicago, 1954 ), p.117.
40) &4F, “o¥y HR " [=ZE 4£4] 19839 4¢3, p.8.
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olAE Brjgts, &FoE ( [~3e] Iz gilAa) A4 (~H48] F&ELE
giEstAl =lek

olAl [~zictB) BEQ dolst, [~=cf) SHA &3o19 A BauME, [ 15
+HE | S pLo=, ";"‘E“'\‘i‘:}'

8—4—A. (ARE EABEBL) oA7dA dste “ ABRE " ol7, TREGE A
M 1699 IS FFER L MNE Fohn, “IHABEIT oz, MEEMXE Xt

F~slelfl) S&F $3le BEREANA T, BRAERCIY ACAHY L& Fd doivs B
#AANE &5} Zo] (fTRE-TRYY T2Y2E F el

(49) a. =®S . plit. (=It rains.)
b. o o It rains.
C. X0} :Esregnet. (=It rains.)
d mztro] : Il pleut. (=1t rains.)

(50) 4ol : a. Es hungert mich. (=] am hungry.)
b. Es ist mir kalt. (=I feel cold.)

(49) 2 A%, 21 Bl&E dosle Hol ARl dFel, Al [TREF |+ AT + ¢
ov, wefa, pELY [F5E |E o4 AE + gdrbk. 2, (49—a )4 2E A A
¥, ehelel fxol e £FEF ek, olH¥, kLY £FEE ZA G Aol “FABEY
olx| gk, 2t MR ERAY B#RoZ =, £8 gv XL A2 REEsH =AAE w4l
2, dofal A ‘it’, FUdJNA T ‘es’, Lol ‘il e Z=ABBBNRLHE

£ BRAEEE 2004 =k

28y, [~ o8] SEU 3ol A= FABBL (T, HEFBL) o] drtea]  Fo}
' Udeh

6D a. 980 HAsh de] s

b. oldE SEHAGIch 28,
c. 7lmoh, gxmch, AAsch, So

BREAME P3le (5l—a, b )X FAMEL T BEJHLIARL, FLo LB o
At (51—c ) FL BRE MEFML2 B o] BFole}. abef, “ye 7|
mWepPekn g, 2 ‘e’ 9 £FE/ ohdel, #EE (discourse ) [FE | =
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2 2 Aol edet. olv] BRI ¢ dA %, GFost ABEES sFY =
dshx ¥e AL, 2 ABLEE/L CEAHEE ol J RolSE sAnl, =Y 4F FEKo
[TR%E |+ £Ed =W gods ERol fEHL detnE & 4 9ok

8—4—8. (mAMH £3E 8 FB ) T~siefll ql #EE (52 )~ (54) 9 #ixs
Zol, syl BEoNE C “BFE"#D Cagency )5 ol & 4 eul Kotd, [~3c}
Bl ol T4 23¢ slsle] ElFEAMeZ T “RE"MLT THE o] BEor)

(52) a. Failure drove John to despair.
b. SREsted John & A=y o

(53) a. What has brought you here?
b. oA 4 o7 g}

(54) a. Pain stung her into consciousness.
b. ’“l E‘E‘ r'{l- ﬁfi ‘ﬂ{rﬂl Eio] =l 4botytef,

MRBEE [E£F 12 she A9 Zxe, BEFsHY, BR2HE ¢35 H2 Rsboks A
< YR siek. =@, @Fold AL, BBRBSET o, 1 %o mEHolY BHE
CBFEM (2, £3BL) dad, FERLHE %Bol o =7 grl

(55) a. The verandah overlooked a small garden.
b. 2 *a "'&"’Vi"f‘sj"f_-‘ 2He gEflie] WlEcl Byl

(56) a. The cat made him a rich man.
b. 2 z] dEl 2= EEZ Heich

oldt [MEMEE | dol9 & KRcler & 4 Aewl, XTs} 294742 [ EeEHE
1% Fo dte AR, A2, BEH7A TAMI sl < “BfEE"H )L Degtozy,
 actor-action-goal > 2t+ EFMEH - RMA 718+ do1o 48 o 2ojct, (53—a )9
o 7% What & “sleli 2+ BfEE ( agent ),” yout “ulHox| & SRYE( patient )"
o FAZ EasHn JA8k, (53—b )9 Fojold, BHFEE §la SHEE Seb. 282
Folo] B “ bring "ol wWele], FFolelAE “out” e HBES 2ol Y& Holth
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3—4—C. (ABIhD HES RO B [~eicEl o XEE 28 “ORE"+H
D, , “AB” B2 “BRE” hLos FdsA H3, [~ssE] a g3 “RRE7
WA “E e B Folske MRl Ak “wFell e EEI get”  “oidE.

EHHE Bgol Be Aolrk” 5o RS Yot AR, TREFS L) e BFel
A & w, §Folst EABBILE Folsty, WAEHERES BolL, KRR WA EHhLoE X
Bt e A\ W Feletn ¢¥ FE AUk

(57 a. I can see a ship in the distance.
b. ®g W 2eluh

(58) a. What do you hear?
b. -“.r’-".;i°°l £t

£ BHY, 22 vl odel Y& EES KR - EHE 1 dE, EBdAe [TRE
= HiF FAUA “ 1 can see " o] “ What do you hear ? 7 2t B qk, T ool 4
L [FR%JA “U4”, ‘v e H2 4T [$F4 ]2 S4o2 B3t n gl

(59) a. You 've got the whole weight of the house lying on that ceiling. — Doris Lessing, The
Other Women.

(59) o} e FAe MEY o, Y TL MATWe) RAME ZRE FATL, “ I L7
e AMEBERH Wdss] AAsmz, Adsed s BEE K oA geoh. BF
o) PAMLES 2EMK(x7t yE AU)E EdsA, (59 KXHY you - weight-
ceiling®] 3%l BSEsl: 3MMZE ZT 4+ 9t Acieh. webd, of HLE FT
e Buoz aledn, AR Lol Edg weli-—- T yousht ABEES FH47)
“3Amoh “AH” o) 2IWHRE Eashodof B,

ar

8—5. (ool E£FEot £l Mtk ) dFolw, ol MK AdF3 wist o], 2 £H
HRS (TRE-TR>E Easlx g1, GRS #EB)Z Iasisl & Aol Zstr] 42
o, £F e Bl GAA ¢ A9 Boh. 220E, dFofd 4, #E (discourse ) 9
TEAA [ |5 MR, 24 Asked R AL ke Ao weh. 28
£ LB ~Fete A% 22 =Eoh. aa (8 ]E RSk {—£ )& #7F
T3l Zeted, 4B (, )Y MR (. )E Qo4 oS B E FBE vlA. ogA @
Fole [ | I #Rs™, g TE7E 5S4 A7z 2 #E “HrA
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ASget. =@ [EEIE, A2 o=z Y& Aoeial, XHHAA S He T2o|rh
A, R YAM &, Yo RY2, £FE) Mo —Behs 39} sjuBolct o
B mE7E GBS @a&olaht AL obd Pobx Aol Lo} ¥ £ v}

8—5—A. C(“%"” (definiteness ) o] £ ) “FE” 9 KA, FH7t dats 45

A7t F9E stel7l e R =t REC 2 MK A Lo 9 Saoh. [HE E B
ALBE “FE "] HEAwekol shA A, £FelA 23 #lel Glek. “EHLMA” S ¢ WEL
MrE TS Awels) dedl [ £ d 4 Yehe)

(60)a. Speaking of John Smith, 4e is a student of mine.
b. Speaking of cats, they are sneaky, malicious animals.

olEul®, (60—a )t EE#7 John Smith% % e, & 2 A#o] ofv| @&k
BHI Ao 29l

83—5—B. <Wiacle] M) EFE 1 o BHFA) BEMGEES A0, HEE BHA
ot MY o), 24 BT (discourse ) o] #HAA Bm2o] By 4 9o}

$—5—C. CHMfEM &BI)> YFolo) TS TASE BA {—5) & 48, olaEse
AWEE dol 4 o LBOIE 1 g ulA) A8k, KEe FEAE 1ot BEHL Y,
24 B EHBEST BET 2olthe) o 3 (61)el Uol4 hest hime 7474 Ted
S Harry 3 sbelflebn sh4siEel, oA L, TEAS GHL Wl MEsIN 23, ool 3l

41D Gundel €, TELFAE MY 4 Yotz, e FXE =1 Yok
i A dog 1 don’t have.
ii) A Norwegian I don’t think you could persuade her to marry.
cf. J.K. Gundel, “Role of Topic and Comment in Linguistic Theory”.
Reproduced by the Indiana Univ. Linguistics Club, 1977.
42) °| Aol A3l Chafe £ g3} o] wmtghch
“What the topics appear to do is to limit the applicability of the main
predication to a certain restricted domain. Typically, it would seem, the
topic sets a spatial, temporal, or individual framework within which the
main predication holds.” W.L. Chafe, “ Giveness, Contrastiveness,
Definiteness, Subjects, Contrastiveness, Definiteness, Subjects, and Point
of View” in Charles N. Li Ced.) Subject and Topic  New York: Aca -
demic Press,1976 ), p. 50,
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= oy “E3ES BV 22 AR WA #B{EE 253 dcdn 4 b5l o 4)
(61) Ted saw Harry yesterday. He told him about the meeting.
o7k 2, (62—a, b kA&, “him” & 25 o &9 £FEE sHelsla Us.

Z, (62—a )9 himg “Floy”%, (62—b )¢ him
o 40

“ Roscoe " & 7lgl7 3 9

(62) a. Floy hit Roscoe, so I don’t like him.
b. Roscoe was hit by Floy, so I don't like him.

V. am

Has) wdohd, [£F (€4 (2B 14 2 B¢ Fospl 2WsHE Moy EHhE
oba) Qloba W 4 Aok 2y o EEeME, [E£H ]S “2% So| EEZRE U&

NP” 2 F#HsIL =4 AYageh. “24 S HEXAS 2= NP": (VP RS
gbE NP Y ObE o @40, o EHw “ui A 457 AS, “U4”E Sef F3x
Wl uke NPolxgt (wlebd £FEojxat), “As”L (VP ZEE Wk NP) (o
2o WE 9y )L BT T4

olgaA BFojel 5 | & dF WA BEss nge, Selst 5651@89 SEH A ET
seiwl, EEER WY KE Bl 22 A %3, 1 [k gl 2 B8 == F—W
ol ZtE 8% BAME ¥ —HH BHE B A} dok YAsts] o ook,

olg} FAloll, gIojell [EREMETE ]9 Kikol FFeele AL, A3l EWelL, e &

43) W.L. Chafe, op. cit., p. 47.
44) °] 42 M.Noonan € 1977 Jo| 2%,
¢f. M. Noonan, “On Subjects and Topics,” Proceedings of the 3 rd Annual

Meeting, Berkeley Linguistic Society C Calif.; Berkeley Linguistic Socie -
ty, 1977 ), p. 3R0,

45) cf. o1l - Mg F (1982 ), op. cft., p. 799,

46) {—+t}ol el uveldein A =cl Topic Sentence 2 ¥ # givh. {—+} 2
THRE 2o} olvel, A ZE Kol EARCH oleldl siEel kA "old &
B’ ol ¥elv Aoleh of. #5F4, op.cit., p. 105
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mEmel 5o M N7

mete 2e, ¢ Alcdvte Al T & £ sk, ol LANE, REWA HwE U
A @, XHEAN A4 £ 5+ ok

]

| RRE wol7b Agloia,

. ol BRE 2dldlA zelAgdsh
28 & AL Yt 285,

. 2 AL olm F73] s,

(6

[= T o T « SE )
. .

# Bixe 2E Hie, £FuUne ¥ 4+ 8la, 23 M ¥ 4 gl gle Aol @
Fole ol Mxcol, ol vt “Z“EERY MX 7 o Bof, A EXol: FEolth. =g,
ERol HHEFZ 24, EFHTENE <o, EBHMLo) da 2olx g, waixiw §
Folof HEHENS] WEEZK R % BRI RS i, oA 2 WEER] FL
Ae, 2 oA FAE £BROEH B3ol Biksl | o Zojc),

Fe7t oS Ad BR Lol UAE o AMY 2E5E A48 2onl, 258 Y
°l fividt BARE FHHstR 2 Ehdl EESHA Lolugda =L Aolek. o
7t ABER 2719 ¥ ARsA slnA e 8902 Y554 Hel, old HESL FY
glol “B3F1 S BBIIHA " HHERE S — 223 2 % A6 e -—— “BRal %
B4 " BERel HE FTAIA =Hglaod HEEL “ 3 Bl FHIL A “H
Roll BHESIHA " BHEEN Tk 2 Aoz 445ch. oA F /A £EHERL “X
k7o £RE 7% 53] FHBket @R “xfb” o HyyEe ojEdw, “B” R
H ovs.“RM” o ME, ZTRE - REHAU A4 vs. 289 - 509 A} 294, MW
vs. § o4, HCER vs. HCHA b, AHMK B HR vs. ABER, HHMS
iRl MM vs. M, AR st AR vs. s oL S BR So——YyE
A#sla Yo

webAl, ol2dt “3fb” T WS E ) FEERFC AR, dolt CBFE BBHIE B
), 53] (BFESAHY A Dol FZ3t1, 20 & ER0]ASIE F~slchE odel] TAR
Ffrfy ol TEFER Al =2 22=93, g8 @30t REZB )D& E845ta, URIE
o #B Do BRA 2dste s T~Sud Aol TARFME Aol FTEER Aod
= #AST detn & 4 Uvh( 1983, 4. 20 )

47) c¢f. J.B. Carrol C ed. ) € 1956 ), op. crt., p. 212,
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— Summary —
Subjects and Topics in Korean and English

by Soo-un Kang

There are a number of linguists who deny the existence of subjects in Korean sentences. They
assert that what seems to be a subject is only a part of the predicate and not a grammatical category
symmetrical to the predicate. The writer of this paper, however, proposes that the grammatical
category of subjects should be recognized for a rational “‘description”” of the regulariy and generaliza-
tion of Korean sentence structures; and points out some linguistic data which would not be convin-
cingly explained without the concept of subjects.

In this sense, Korean should, typologically, be classified as “subject-prominent and topic-prominent
language,” as Charles N. Li (1976) elucidated. Korean, however, has stronger characteristics of
a “topic-prominent language”’ than those of a “‘subject-prominent.”’ This is because the word order
of a Korean sentence is so free as to bring any NP to the beginning of the sentence and make it
the topic. In English, on the contrary, the word order is firmmly established and there are many
constraints to change the word order and to topicalize any other NP than the subject word.

The interaction between language and thought has made English tend to grasp any external
phenomenon as “‘a movement from one place to another”, whereas Korean sees it as “‘a develop-
ment of the sifuation.” In English it is only natural to say, “John came to life”” and *‘John went
crazy’’, but Korean cannot use these words of movement, “come” and ‘“‘go” in the above sense.
Corresponding expressions of Korean will be “‘John became conscious.” and ‘‘John became crazy.”

In English, the speaker gives particular prominence to the actor or subject of the sentence which
is usually an “agentitive”’ human; but in Korean, the actor is apt to be dissolved into the background
situation. Thus, I can see a ship in the distance.” and “What is audible?”’ in Korean. If personal
pronouns are put at the beginning of a Korean sentence, it is probably meant to be a fopic rather
than a subject of the sentence, meaning *‘speaking of myself”’ or “‘as for you”. For the samme reason
of denying prominence to the subject, an expression of possession is avoided in Korean and “To me
there are the sons,”’, ‘‘In the room there are two windows.” are preferred to ‘I have three sons.”,
“The room has two windows."”

To sum up, English, because it pays attention to indsviduals that act or move from one place
to another, may be considered as ‘“‘the actor- or agent-centered language”, *‘the Actor-ACTS type
language”’, “HAVE type language’, ‘‘human-centered language’’, and ‘‘subject-prominent
language’’; whereas Korean, which pays more attention to the transition.of the total phenomenon,
may be considered as ‘‘the situation-oriented language,” ‘“‘nature-centered language”’, “BECOME
type language”, “BE type language”, “non-human-centered language,” and *‘topic-prominent
language”, although the features of subject-prominent language are also gradually turning up in Korea.
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